St. Cyril of Alexandria
Roman Catholic Parish
e ol oo

== :, -

WORDS OF WISDOM

The spirit of wisdom, as we discover in today’s first reading,
comes to those who pray for her. Wisdom, like the word of

Gl W
IR
AND FOLLOW

challenge. The Let-
ter to the Hebrews
tells us that the
word of God, in-
fused with the wis-
dom of God, is
“sharper than any
two-edged sword.”
We cannot shrink
| from the wisdom of
- God, or from the
~-word that has the
e power to penetrate
our hearts and minds. Jesus, the living word of God, the em-
bodiment of wisdom, has strong, deeply penetrating words
for the rich young man who comes to him seeking answers to
his most profound questions. Just when the young man
thought he had done enough to fulfill God’s commands, more

was asked of him. This is no less true for us.
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Twenty-eighth Sunday
in Ordinary Time
14 October 2018

The word of God is living and effective,
sharper than any two-edged sword.
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PALABRAS DE SABIDURIA
Hoy aprendemos en la primera lectura que el espiritu de la sabi-
duria llega a los que lo invocan. La sabiduria, como la Palabra de
Dios, lleva un mensaje de consuelo y a la vez constituye un gran
desafio. La carta a los hebreos nos cuenta que la Palabra de Dios,

que estd empapada
con la sabiduria de
VENDE TODO Dios, es “mas pene-

trante que una espada
de dos filos”. No pode-
mos acobardarnos ante
la sabiduria de Dios ni
ante la palabra que
tiene el poder de pene-
trar nuestro corazon y
mente. JesUs, la Pala-
bra viva de Dios, la
encarnacién de la sabi-
~ durfa, le dice cosas
" fuertes y muy pene-

e trantes  al Joven rico
que acude a Jesus en busca de respuestas a sus dudas mas pro-
fundas. Precisamente, cuando el joven pensaba que habia hecho
lo suficiente para cumplir los mandamientos de Dios, se le exigio

mas. Lo mismo sucede en nuestro caso.
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Vigésimo Octavo Domingo
del Tiempo Ordinario
14 de octubre de 2018

La palabra de Dios es viva, eficaz
y mas penetrante que una espada de dos filos.

— Hebrews 4:12a

— Hebreos 4:12a

Readings for the Week

Monday: Gal 4:22-24, 26-27, 31 — 5:1; Ps 113:1b-53, 6-7;
Lk 11:29-32

Tuesday: Gal 5:1-6; Ps 119:41, 43-45, 47-48; Lk 11:37-41

Wednesday: Gal 5:18-25; Ps 1:1-4, 6; Lk 11:42-46

Thursday: 2 Tm 4:10-17b; Ps 145:10-13, 17-18; Lk 10:1-9

Friday: Eph 1:11-14; Ps 33:1-2, 4-5, 12-13; Lk 12:1-7

Saturday: Eph 1:15-23; Ps 8:2-3ab, 4-7; Lk 12:8-12

Sunday: Is 53:10-11; Ps 33:4-5, 18-20, 22; Heb 4:14-16;

Mk 10:35-45 [42-45]

Lecturas de la Semana

Lunes: Gal 4:22-24, 26-27, 31 5:1; Sal 113 (112):1b-53, 6-7;
Lc 11:29-32

Martes:  Gal 5:1-6; Sal 119 (118):41, 43-45, 47-48; Lc 11:37-41

Miércoles: Gal 5:18-25; Sal 1:1-4, 6; Lc 11:42-46

Jueves: 2 Tm 4:10-17b; Sal 145 (144):10-13, 17-18; Lc 10:1-9

Viernes:  Ef 1:11-14; Sal 33 (32):1-2, 4-5, 12-13; Lc 12:1-7

Sadbado:  Ef 1:15-23; Sal 8:2-3ab, 4-7; Lc 12:8-12

Domingo: Is53:10-11; Sal 33 (32):4-5, 18-20, 22; Heb 4:14-16;

Mc 10:35-45 [42-45]



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDRKIA

14 October Sunday / Domingo
K of C Pancake Breakfast 9:00 AM Nicholson Hall
Liturgy of the Word with Children 10:00 AM Church
Religious Education 11:15 AM School
African Choir Rehearsal 11:15 AM Choir Room
Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
Baptism 3:00 PM Church
African Prayer 6:00 PM Nicholson Hall
Monday / Lunes
5:00 PM Church
6:30 PM Nicholson Hall
6:30 PM North / South
7:00 PM Dougherty Hall
7:30 PM Guadalupe Rm

15 October

Mass
Cub Scout Pack 115
St. Vincent de Paul
Boy Scout Troop 115
Preparacion para la Confirmacion
(Adultos)*

16 October

Sunday x Sunday Small Faith Group

Tuesday / Martes
8:45 AM Conference Rm

Estudio Biblico* 10:30 AM North / South

St. Cyril Seniors 10:30 AM Dougherty Hall

St. Cyril School PALS 3:15 PM Dougherty Hall

Polish Dance Rehearsal 6:00 PM Nicholson Hall
17 October Wednesday / Miércoles

5:00 PM Retreat Room
6:30 PM Dougherty Hall
6:30 PM North / South
7:00 PM Choir Room

Rosary

Confirmation I

Confirmation II

Grupo de Oracion — Choir Rehearsal*

18 October Thursday / Jueves
Paulist Associates—Study of Papal 2:30 PM Retreat Room
Exhortation
Mass 5:00 PM Church
Rosario* 6:00 PM Chapel
Misa* 6:30 PM Church

African Choir Rehearsal
Knights of Columbus

19 October
St. Cyril School Block Party
Mass

6:30 PM Choir Room
7:00 PM North / South
Friday / Viernes
4:00 PM Cougar Court
5:00 PM Church
20 October Saturday / Sdabado
Sons of Orpheus Choir Rehearsal 8:30 AM Weitzel Hall
Retrouvaille 9:00 AM North / South
African Choir Rehearsal 2:00 PM Choir Room
St. Cyril School Block Party 4:00 PM Cougar Court
21 October Sunday / Domingo

Share-A-Lunch for Casa Maria 9:00 AM Nicholson Hall
Religious Education Living Rosary 11:15 AM Nicholson Hall
African Choir Rehearsal 11:15 AM Choir Room
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
Mass with the African Community 3:00 PM Church
*Espafiol **Bilingual / Bilingiie

‘3. T4 Came, Ven,

manfluill ~ Spénit of Wisdem Espiuitu de Sabiiduria

PRESIDER SCHEDULE FOR 20 - 21 OCTOBER
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Edgar (Confessions)
5:00 PM Fr. Edgar
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Ron
10:00 AM Fr. Manu
Spanish 1:00 PM Fr. Manu
African Community 3:00 PM Fr. Ron
Bilingual 7:00 PM Fr. Ron

Masses for Misas para
the Week la Semana
15 - 21 October 15 - 21 de octubre
Mon / Lunes 8:00 AM 1 Antonio & t Elisa Grecchi
5:00 PM  t Alvaro Guevara Sr.
& The Vasquez Family
Tue / Martes 8:00 AM  David Keaveney
Wed / Miércoles 8:00 AM T Annette & t Manuel Correia
Thu / Jueves 5:00 PM  Angie Lopez
7:00 PM 1 Roberto Orfila
Fri / Viernes 8:00 AM  t Pat Becker
5:00 PM  t Donald F. Bussmus
Sat / Sabado 8:00 AM  t Emily Oakley
5:00 PM  The People of St. Cyril
Sun / Domingo 8:00 AM 1t Luella & T Tony Kuzminski
10:00 AM  t O'Donel Duggan
Spanish 1:00 PM  t Ana Maria Rojas
African Community 1:00 PM T Bakole Bassteta
Bilingual 7:00 PM  AVAILABLE
Weekday Mass Intentions Available
@ If you would like a Mass offered for someone,
‘Mass£ please contact Maria at the Parish Office. The
Intentioris

offering for this is $10.

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,
para Diversas Intenciones
Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, pdngase en con-
tacto con Maria en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10.

St. Cyril Stewardship

Yearly Report: 1 July - 30 September 2018

$164,818.99
($192,208.48)
($27,389.49)

Custodial Funds $33,557.6871
Month: 1 - 30 September 2018

$53,480.35
($59,391.16)
($5,910.81)

Week: 1 - 7 October 2018

Income
Expenses
Excess / Deficit

Income
Expenses
Excess / Deficit

Sunday Collection 7 October $6,473.17
Electronic Funds Transfer $3,583.59
Credit Card Donations $800.00
Online Giving $123.00
Deficit Reduction $3,510.47
Other Income 1 — 7 October $869.76
(Sacrament preparation, Fundraising—raffle)
Total Income $15,359.99
Expenses 1 — 7 October (Biweekly payroll, ($16,476.47)
Employee benefits)
Excess / Deficit this week $1,116.48
Maintenance & Grounds Collection $1,765.48

Fr. Ron thanks you for your generosity!
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Around the Parish... Por la Parroquia...

All Souls Day - 2 November H Dia de los Fieles Difuntos - 2 de noviembre

Novena and Masses Novena y Misas

This year, All Souls Day falls on a Friday. In light of —  Este afio, el Dia de los Fieles Difuntos, cae en viernes. Por
this, we will begin our annual All Souls Novena (a este motivo, vamos a comenzar nuestra Novena anual de
series of 9 consecutive Masses) on that day at the 8 los Difuntos (una serie de 9 Misas consecutivas) comen-
AM Mass. The Novena will continue at the 5 PM zando ese dia con la Misa de las 8 am. La novena conti-
Mass on Friday, the 8 AM Mass on Saturday (3 No- nuara en la Misa de las 5 pm el viernes, la Misa de las 8
vember), the weekend Masses for Sunday — 5 PM am el sabado (3 de noviembre), las Misas del domingo —
Saturday, 8 AM, 10 AM, 1 PM and 7 PM Sunday (3 5 pm el sabado, 8 am, 10 am, 1 pm, y 7 pm el domingo
and 4 November), and conclude with the 8 AM Mass on Mon- [[(3 y 4 de noviembre), y concluyendo en la Misa de las 8 AM el lunes
day (5 November). (5 de noviembre).

Beginning next weekend, you may enroll deceased loved Empezando el préximo fin de semana, se pueden inscribir sus
ones in the Novena by using the Novena envelope (available in || difuntos en la Novena, utilizando el sobre de Novena (disponible en
the mailed packets or on the table in the vestibule) to list their [[los paquetes enviados, o sobre la mesa en el vestibulo) listar sus
names and include your donation. Envelopes need to be ||nombres e incluir su donativo. Los sobres deben ser entregados an-
turned in by 7 PM on Thursday, 1 November, Feast of All || tes de las 7 pm del jueves 1 de noviembre, La Festividad de Todos
Saints. los Santos.

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo]
Nuestro Ministerio mensual Share-A-Lunch [Comparte un Al-
muerzo] prepararan sandwiches para Casa Maria el proximo

domingo, 21 de octubre después de la Misa de 8 am en el Salén

Share-A-Lunch Ministry

Our monthly Share-A-Lunch Ministry will be preparing
sandwiches for Casa Maria on pext Sunday, 21 Octo-

ber, after the 8 AM Mass in Nicholson Hall. All are invit- S
ed to help. CASA MARIJA Nicholson. Todos estan invitados a apoyar.
Thank you for the 12 dozen hard boiled eggs donated in iGracias por las 12 docenas de huevos cocidos donados en septiem-

September! A special thank you to all those bringing hard | | bre! iUn agradecimiento especial a todos aquellos que traen huevos
boiled eggs for Casa Maria every month! We made 282 lunches | | cocidos para Casa Maria cada mes! Preparamos 282 almuerzos en
in September. 20 dozen eggs will give us enough for 1 egg in | | agosto. 20 docenas de huevos son suficientes para incluir un huevo en
every lunch. Please bring a dozen hard-boiled eggs in their | | cada almuerzo. Por favor traiga una docena de huevos cocidos, en su
original carton to the Share-A-Lunch group any time between 9 | | cartén original al, grupo “Share-A-Lunch” a cualquier hora entre las 9
and 10 AM. Casa Maria is grateful for your wonderful support! ||y 10 de la mafana. /Casa Maria agradece su grandioso apoyo!

Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo
Students must be registered to attend scheduled clas- °° Los estudiantes deberan estar inscritos para poder asistir a las
ses each Sunday through April. H § clases de cada domingo hasta finales de abril.

Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catho- * . La Eucaristia del domingo es una practica fundamental para
lics. Our expectation is that your family will participate = ® ¥ "~ los catdlicos. Nosotros esperamos que su familia participara en
in Sunday Mass, either 10 AM in English before class or Misa dominical, ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a
at 1 PM in Spanish after class. la 1 pm en espafiol, después de la clase.

Parents are encouraged to be an integral part of the child’s Se recomienda a los padres de familia que formen parte integral de la
formation, weekly classes are also offered in English and Span- formacidn del nifio/a; también se ofrecen clases semanales en inglés y
ish for parents to participate in their own catechetical for- en espafiol para padres de familia con el fin de que participen en su

mation. propia formacion catequética.
For more information please call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).
“Confession is something we will never outgrow, “La confesion es algo que nunca superaremos,
even if we become the saints 9 —l— incluso si nos convertimos en los santos
God made us to be.” outh Wbinis vy que Dios nos hizo ser.”
- Donald Wuerl/ - Donald Wuer/

Preparacion Confirmacion
La proxima clase: el miércoles, 17 de octubre a las 6:30 pm
Confirmacion I: en el Salon Dougherty
Confirmacion II: en el Salén Norte/Sur
Do you need service hours for school or confirmation? 558 ¢Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmacion?
For opportunities contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or 5 Para oportunidades contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-
795-1633 x 104). 1633 x 104).

Adult Faith Formation - About 7#e Mass...
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM — Retreat Room in the Activity Center — No class this Sunday, 14 October
g\‘“ﬁs‘"ke’%"‘t% Walk through the Liturgy with Bishop Barron and be transformed through insights on this most privileged and intimate
%, encounter with our Lord Jesus Christ. (Debido al poco interés en las clases ofrecidas en Espaiiol, esta clase es ofrecida

{ solo en Ingles).
= Some of the topics covered in the next lesson, Responding to God, include: the Homily, the Creed or Profession of

Faith, and the Prayer of the Faithful. Next class is Sunday, 28 October.

Confirmation Preparation

Next class: Wednesday, 17 October at 6:30 PM
Confirmation I: in Dougherty Hall
Confirmation IT: in North/South

St Cyrilof,
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Inquiries Welcome
Are you someone — or — do you know someone. . . A
friend or family member. . . Who has never been baptized,
or baptized in another Christian faith?. . . An acquaintance
or coworker who has asked you questions about the Cath-
olic church?. . . Someone who has indicated to you that
they are searching for a sense of community, or a desire

to hear more of the Good News of Jesus?
If so, our parish offers an opportunity for them to come

together in small group gatherings to learn more about our
Catholic faith. The sessions are led by members of our parish
and focus on God’s message in Scripture and on the teachings
and rich traditions of the Catholic Church and their relevancy in
our lives today. We invite those interested to attend a series of
2019 at
6:30 PM. For information please contact Dee Dee Gradillas (795-

weekly inquiry sessions starting on Tuesday, 8 Janua

1633 x 115 or dgradillas@stcyril.com.

Consultas Bienvenidas
Es usted — o — conoce a alguien. . . Un amigo o familiar. . .
¢Que nunca ha sido bautizado, o bautizado en otra religion Cris-
tiana?. . . ¢Un conocido o compafiero de trabajo que le ha he-
cho preguntas sobre la Iglesia Catdlica?. . . ¢Alguien que le ha
indicado que esta buscando un sentido de comunidad, o desea
conocer mas sobre la Buena Nueva de Jesus?

Si es el caso, nuestra parroquia les ofrece la oportunidad de
reunirse y juntarse a un grupo chico para aprender acerca de
nuestra fe Catdlica. Las sesiones son dirigidas por miembros de nues-
tra parroquia y se enfocan en el mensaje de Dios en la Sagrada Escri-
tura y en las ensefianzas vy ricas tradiciones de la Iglesia Catdlica y su
relevancia en nuestras vidas hoy en dia. Invitamos a aquellos intere-
sados en asistir a una serie de sesiones informativas semanales em-
pezando el martes, 8 de enero, 2019 a las 6:30 pm. Para mas infor-
macion pongase en contacto con Dee Dee Gradillas (795-1633 x 115
0 dgradillas@stcyril.com).

Casa Alitas Requests Donations
Since last Friday (6 September), local agencies, including

Casa Alitas Solicita Donaciones
Desde el viernes pasado (6 de septiembre), las agencias locales, incluidos

Catholic Community Services and its Casa Alitas C 1L Alit los Servicios Comunitarios Catdlicos y su programa Casa Alitas
program have been flooded with a sudden in- asa ftas se han inundado con un aumento repentino en los solicitantes
crease in asylum seekers being released by Im- ~ de asilo liberados por el Servicio de Inmigracion y Control de

migration and Customs Enforcement (ICE).

In addition, there have been transportation
delays causing the usual temporary shelter time
to lengthen from 72 hours to as long as nine days. The
agencies are in need of monetary donations to cover the
unexpected costs associated with the dramatic increase in
people needing temporary help.

Since last Friday, more than 100 parents and children
have arrived at Casa Alitas for temporary assistance. Anoth-
er 200 people have been sent from ICE locations to similar
assistance programs in the Yuma area. In Tucson, a local
parish is assisting with temporary shelter and meals, and the
Methodist Church also is assisting with aid to asylum seek-
ers.

If you would like to contribute to Casa Alitas, they would
appreciate the following items:

# Clothing: underwear (new) and socks for men, women
and children; shoes and sneakers for children.

# Food for bus trips: granola bars, protein bars, dried fruit,
nuts, trail mix (non-melting ingredients), cereal cups,
crackers, bottled water, Gatorade, Pedialyte (not clear
variety), juice pouches, peanut butter, jelly, sliced bread,
applesauce (cups or pouches).

# Travel Size toiletry items: toothpaste & toothbrushes, hair
combs/brushes; hair ties/bands, deodorant, Chapstick/lip
balm.

+ Baby/Child care items: baby formula (powdered or liquid)
in travel sizes, powdered milk, diaper wipes.

# Miscellaneous items: bags with zippers for documents,
backpacks, shoe laces, travel blankets (small), laundry
detergent and dryer sheets.

Items can be brought to Catholic Community Services
(140 W. Speedway Boulevard, Suite 230) on Monday
through Friday, 8:00 AM to 4:30 PM.

Checks or money orders should be made out to Catholic
Community Services, Casa Alitas Program and mailed to CCS
at 140 W. Speedway Blvd, Suite 230, Tucson, AZ , 85705.
Please be sure to designate Casa Alitas on the check or
money order.

OF SOUTHER!

CATHOLIC CommuniTyAduanas (ICA o ICE).
SERVICES

Ademas, ha habido retrasos en el transporte que causan
que el tiempo de refugio temporal habitual se prolongue de 72
horas a nueve dias. El aumento resultante en familias con nifios que ne-
cesitan alojamiento temporal, comida y ropa mientras espera el transpor-
te a sus familias u otros destinos ha abrumado a las agencias de asisten-
cia. Las agencias necesitan donaciones monetarias para cubrir los costos
inesperados asociados con el aumento dramatico en las personas que
necesitan ayuda temporal.

Desde el viernes pasado, mas de 100 padres e hijos han llegado a Casa
Alitas para recibir asistencia temporal. Otras 200 personas han sido envia-
das desde ubicaciones de ICE a programas de asistencia similares en el
area de Yuma. En Tucson, una parroquia local estd ayudando con aloja-
miento y comidas temporales, y la Iglesia Metodista también esta ayu-
dando con ayuda a los solicitantes de asilo.

Si usted quisiera contribuir con la misiéon de Casa Alitas, apreciaran los
siguientes articulos:

# Ropa: ropa interior (nueva) y calcetines para hombres, mujeres y ni-
fos; zapatos y zapatillas para ninos.

+ Comida para el viaje en autobus: barritas de granola, barritas de protei-
na, frutas secas, nueces, mezcla de frutas secas y nueces (sin ingre-
dientes que se derriten), tacitas de cereal, galletitas saladas, botellas
de agua, Gatorade, Pedialyte (no transparente), juguitos, crema de
cacahuate, jalea/mermelada, pan de barra, puré de manzana (tacitas o
bolsita).

¢ Articulos de Tocador tamafio viaje: pasta de dientes y cepillos de dien-
tes, cepillo/peine p/cabello; ligas/bandas p/cabello, desodorante,
Chapstick/protector labial.

¢ Articulos para Bebe/Nifio: formula para bebe (polvo o liquido) tamafio
viaje, leche en polvo, toallitas himedas para bebe.

¢ Varios articulos: Bolsas con cremalleras para documentos, mochilas,
agujetas, cobijas de viaje (chicas), detergente para la ropa y toallitas
para la secadora.

Puede traer sus articulos a Servicios Comunitarios Catdlicos (140 W.
Speedway Boulevard, Suite 230) de lunes a viernes, 8:00 am a 4:30 pm.

Los cheques o giros postales deben dirigirse a Catholic Community Ser-
vices, Programa Casa Alitas y enviarse por correo a CCS en 140 W.
Speedway Blvd, Suite 230, Tucson, AZ, 85705. Aseglrese de designar a
Casa Alitas en el cheque o giro postal.

ARIZONA, INC

2018 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 8 October)

Campana Catoélica Anual 2018
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 8 de octubre)

To date 165 parish families are participating in the Annual A la fecha, 165 familias de la parroquia estan participando en la

Catholic Appeal. Our participation goal is 210 families

Campaiia. Nuestro objetivo de participacion es de 210 familias.

0%

25%

50%

75% 100%

86% ($71,342)
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MURDER MYSTERY RAFFLE/DINNER
Saturday, October 27
6:00 PM
Nicholson Hall

The dinner will be a family-style meal of fried chicken,
corn on the cob, baked beans, salad and dessert.

RAFFLE TICKETS The Demise!
$20 EACH OR 3 FOR $50 of the
1st Prize..1 Week Time Share Stay Downhome
2nd Prize..$500 Cash Dealers
3rd Prize...$100 Gift Card
DINNER TICKETS
$10 EACH ." R

La Cena Misterioso de un Asesinato/Rifa
Sdbado, 27 de octubre
a las 6:00 pm
Salon Nicholson

La cena se servird al centro de su mesa, consistird de pollo frito,
elote entero, frijoles rancheros, ensalada y postre.

BOLETOS PARA LA RIFA
por solo $20 cada uno o 3 por $50.
Primer lugar es una semana en un Tiempo Compartido en el lugar de su preferencia
Segundo lugar $500 en efectivo
Tercer lugar una tarjeta de regalo con valor de $100.
venderdn boletos para la cena por solo $10 cada uno




Around the 2018
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Where Did the Clothing Bin Go?
You may have noticed that the Big Brothers/Big Sisters Cloth-
ing Donation Bin was moved a few weeks ago to the north-
west corner of our property. This was due to repeated ks
break-ins to the bin in its previous location near our [
Parish Office. The Big Brothers/Big Sisters organiza- [e&
tion decided that this location was not a good fit be- £
cause even after moving it to a more visible location, §
the bin was being robbed almost every evening. So, it
is no longer on our property.
If you have clothing (or other household items) that
you wish to donate, please bring them to the St. Vin-

;Donde esta la caja de Donacion de Ropa?

Quiza se habra dado cuenta que la Caja de Donacion de Ropa de Big
Brothers/Blg Sisters fue reubicada hace algunas semanas a la esquina

f noroeste de nuestra propiedad. Esto fue porque hubo varios
¥ robos al contenido de la caja en su lugar previo cerca de la
Oficina de la Parroquia. La organizacion de Big Brothers/Big
Sisters decidié que ese lugar no era el adecuado aun cuando
fue reubicado a un lugar mas visible, seguian robando el conte-
= nido casi cada noche. Asi que ya no se encuentra en nuestra
propiedad.

Si usted tiene ropa (u otros articulos para el hogar) que qui-
siera donar, por favor traigalos a la tienda de San Vicente de

cent de Paul store in the strip mall at the southwest corner of Paul en el centrito comercial al suroeste de la esquina de la Calle Pima

Pima Street and Craycroft Road. They will be very glad to re-
ceive your donations. Do not leave them here at the parish.

Praying Together for Peace
Once a month, on a Wednesday evening at 6:30 PM,
people of faith from the various traditions in Tucson
gather to pray for peace. Join us —everyone is welcome ¥
— as we gather to pray for peace in our broken and hurt- o
ing world.
17 October — St. Andrew’s Episcopal Church
(545 S. 5th Avenue)

:\9
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y Craycroft. Estaran felices de recibir sus donaciones. No los deje aqui
en la parroquia.

Around Tucson... Por Tucson ...

\n O(,

Rezando Unidos por la Paz

# Una vez al mes, un miércoles en la tarde a las 6:30 PM,

gente de fe de varias tradiciones en Tucson se juntan a

N rezar por la paz. Unase a nosotros, todos son bienvenidos,
mientras nos reunimos para orar por la paz en nuestro

c,Q mundo quebrantado y herido.

17 de octubre — Iglesia Episcopal de San Andrés

(545 S. 5th Avenue)

If you have questions contact Fr. Bill Remmel (241-7765 or Si tienes preguntas contacta P. Bill Remmel (241-7765 o bjrem-

biremmel@gmail.com)

mel@gmail.com)

Fall Arts/Crafts Boutique
Saturday, 20 October, 9:30 AM - 6:00 PM
Sunday, 21 October, 8:30 AM — 2:00 PM
Corpus Christi Catholic Church
300 N. Tanque Verde Loop Road

Boutique de Otoino de Artes/Manualidades
Sabado, 20 de octubre 9:30 am — 6:00 pm
Domingo, 21 de octubre, 8:30 am — 2:00 pm
Iglesia Catolica Corpus Christi
300 N. Tanque Verde Loop Road

Annual Red Mass

Bishop Edward J. Weisenburger will celebrate the Annual
Red Mass on Monday, 22 October at 5:30 PM at SS. Peter
and Paul Church (1436 N. Campbell Avenue). During the
Mass, we pray for guidance from the Holy Spirit for all who
seek justice, and we focus on the God-given power and responsi-
bility of all those working in the legal profession. The event is cele-
brated in conjunction with the St. Thomas More Society of South-
ern Arizona and the Catholic Foundation. Timothy Reckart will
receive the St. Thomas More Society award for the legal profes-
sion. Officer Jesus Manuel Cordova, Nogales Police Depart-
ment, will receive the award posthumously for the law enforce-
ment community. Each year the Society awards a scholarship in
honor of the memory of the Honorable John M. Roll. All are wel-
come! For more information please contact Ofelia James (838-
2545 or giames@djocesetucson.orgq) in the Diocese of Tucson Of-
fice of Worship

' October Busy-People's Retreat

. Julian of Norwich: Believing in the Light
Julian of Norwich lived in a time of turmoil, not unlike
your own. Still, her theology was optimistic and spoke of
:God's love and compassion for all. Her writings convey a
imessage of optimism based on the certainty of being
1loved and protected by God.

1 Join the Jordan Ministry Team to explore the writings and
iinsights of this mystic who has much to offer us in our time.
! This evening of reflection will take place on

1 Monday, 22 October, from 6:30 to 8:30 PM
' Jordan Ministry Team Office

! 48 N. Tucson Boulevard, #104
|
1
1

~Light refreshments provided~
A $10 materials fee is requested.
Space is limited. Please RSVP by contacting the Jordan Min-
listry Team (623-2563 or JMI@jordanministry.org).

Red ;Mass
e N

Ministry
Espacio es limitado. Por favor RSVP al contactar al Equipo M|n|ster|o
Jordan (623-2563 o JMT@jordanministry.org).

Misa Roja Anual
El Obispo Edward J. Weisenburger celebrara la Misa Roja
Anual en la Iglesia de San Pedro y San Pablo (1436 N.
Campbell Avenue) el lunes 22 de octubre a las 5:30 pm.
Durante la Misa rezamos por la guia del Espiritu Santo para
todos los que buscan justicia, y nos concentramos en el poder de
Dios y la responsabilidad de todos los que laboran en la profesion
legal. El evento se celebra con la Sociedad St. Thomas More del sur
de Arizona y la Fundacién Catdlica. Timothy Reckart recibird el
premio de la Sociedad St. Thomas More por su profesion legal. El
Oficial Jesus Manuel Cordova, del Departamento de Policia de
Nogales, recibira el premio a titulo pdstumo para la comunidad que
se dedica al cumplimiento de la ley. Cada afo, la Sociedad otorga
una beca en honor a la memoria del Honorable John M. Roll.
iTodos estan invitados! Para mas informacion pongase en contacto
con Ofelia James (gjames@diocesetucson.org o 838-2545) en la

Oficina de Adoracion de la Didcesis de Tucson.

Octubre Retiro de Gente Ocupada X

Julian de Norwich: Creyendo en la Luz !
Julidn de Norwich vivié en una época de conflictos, no muy,
distinta a la nuestra. Sin embargo, su teologia era optimista Y|
hablaba del amor de Dios y compasion hacia todos. Sus escritu-
ras trasmiten un mensaje optimista basado en la certeza de ser|
amado y protegido por Dios. .

Unase al Equo Ministerio Jordan para explorar los escritos y puntos;
de vista de esta mistica que tiene mucho que ofrecer en nuestro tiempo. !

Esta tarde de reflexion se llevara a cabo el
Lunes, 22 de octubre, de 6:30 a 8:30 pm
La Oficina del Equipo Ministro de Jordan

48 N. Tucson Boulevard, #104
~Ofreceremos refrigerios ligeros~
Le pedimos una cuota de $10 para materiales
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Elections Count!
Vote on 6 November!
The deadline to request an early (mail-in)
ballot for the General Election on 6 Novem-
ber is Friday, 26 October at 5 PM. Infor-

Faithful
Citizenship

iElecciones Cuentan!
jVota el 6 de Noviembre!

La fecha limite para solicitar una boleta adelantada
(por correo) para la Eleccion General del 6 de noviem-
bre es el viernes, 26 de octubre a las 5 pm. La

mation about ballots by mail is found on the Pima County Re-
corder’s website where you may also request your ballot:
www.recorder.pima.gov/BallotByMailRequest.

You may also request your ballot by phone (724-4330) or by
mail (print the PDF form available on the website).

More information: 724-4330 or www.recorder.pima.gov or
www.azvoterguide.com.

Make your voice heard and fulfill your civic responsibility by
voting on 6 November! Your participation in the election mat-
ters! Please ask your friends and family to vote as well.

informacion sobre las boletas electorales por correo se encuentra en el
sitio web de Pima County Recorder, donde también puede solicitar su
boleta: www.recorder.pima.gov/BallotByMailRequest.

También puede solicitar su boleta por teléfono (724-4330) o por co-
rreo (imprima el documento PDF disponible en el sitio web).

Para mas informacion: 724-4330 o www.recorder.pima.gov o
www.azvoterguide.com.

iHaga que se escuche su vozy cumpla con su responsabilidad civica al
votar el 6 de noviembre! iSu participacion en las elecciones cuenta! Por
favor, pidale a sus amigos y familiares que voten también.

Open House at Salpointe Catholic
Sunday, 28 October, 1:00 PM - 3:30 PM
1545 E. Copper Street
All students in grades 6, 7 and 8, and their parents,
are invited to attend dynamic sessions presented by
our faculty, meet current students, enjoy our musical and
choral groups, and learn about our college counseling
program, honors and advanced placement courses, cross
-disciplinary programs in Humanities and STEM, athletics

and other extra-curricular activities and more.
Contact Michael Fisher (mfisher@salpointe.org or 547-
4460) with questions.

Recepcion en la Escuela Catdlica Salpointe
Domingo 28 de octubre, 1:00 pm — 3:30 pm
1545 E. Copper Street
Todos los estudiantes en los grados 6, 7 y 8, y sus padres, estan invita-
dos a asistir a sesiones dinamicas presentados por la facultad, conozca

estudiantes actuales, disfrute de nuestros grupos de coro y musica y aprenda
a cerca del programa de consejeros para universidades, cursos de honores y
colocacién (nivel) avanzada, programas transversales en Humanidades y en
el programa conocido como STEM (abreviacion de Ciencias Tecnologia, Inge-
nieria y Matematicas), deportes y otras actividades extra-curriculares y mas.

Contacte a Michael Fisher (547-4460 o mfisher@salpointe.org) para sus
preguntas.

“God doesn’t want our deeds;
God wants the love that prompts them.”
— St. Teresa of Avila (Feast Day: 15 October)

“Dios no quiere nuestras obras,
sino el amor que las inspira.”
— Santa Teresa de Avila (Dia de Fiesta: 15 de octubre)

Reachout Women'’s Center presents...
The Third Annual

Tanque Verde Ranch
14301 E. Speedway Boulevard

we care UDCJUT}/OU

$80 per person
Dinner, Raffles & Entertainment
Special Guest Speaker: Pam Tebow
Missionary & Pro-Life Advocate
Purchase tickets by calling 321-4300 or
online at https://FriendsofRWC.Life

WOMEN'S CENTER

BOOTS & BLING GALA

Sunday, 4 November, 3:30 PM - 8:00 PM

El Centro Reachout de Mujeres presenta ...
La Tercera Anual
BOOTS & BLING GALA
Tanque Verde Ranch
14301 E. Speedway Boulevard
Domingo 4 de Noviembre, 3:30 PM — 8:00 PM
$80 por persona
Cena, Rifas y Entretenimiento
Orador Especial: Pam Tebow
Misionera y defensora de la vida
Compre boletos llamando al 321-4300 o
en linea en https://Friendsof RWC.Life

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.

html (New items are underlined)

e Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service o Pilgrimage to Ireland & Northern Ireland hosted by Vine of

(6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next: 17 Octo-

ber; St. Andrew’s Episcopal Church, 545 S. 5th Ave.; contact Fr.
Remmel: 241-7765; biremmel@gmail.com).

o FAB: Fall Arts/Crafts Boutique includes bake sale, plant sale,

raffles & food court in addition to many craft vendors (Saturday, 20
October, 9:30 AM—6:00 PM & Sunday, 21 October, 8:30 AM-2:00
PM; Corpus Christi Catholic Church, 300 N. Tanque Verde Loop Rd.;

for questions: fallartsboutique@cccctucson.org or 751-4235).

Boots & Bling Gala benefitting Reachout Women'’s Center features
guest speaker Pam Tebow (mother of Tim Tebow) & raffles &

Grace Retreat Ministry (4-14 March 2019; www.vineofgrace.org or
631-1408).

e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908; https://friendstogethertucson.com/).

e Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
800-470-2230; Espafiol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).

e Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/).

Bill

games (Sunday, 4 November; 3:30-8:00 PM; Tanque Verde Guest
Ranch; $80 per person; information & tickets: 321-4300 or https://

FriendsofRWC.Life).

Prayer Healing Seminar: talks on inner and physical healing
and ways to pray for others (Saturday, 17 November; 9:30 AM;
Our Mothers of Sorrows Parish Activity Center, 1800 S. Kolb Rd.;
free; contact Norma Morrison: 471-1022; www.tucsonccr.org).
Cool Knights & Hot Cars: Join the Knights of Columbus Moth-
er Teresa Council for fun, food & fine cars (Saturday, 17 Novem-
ber; 9:30 AM-2:00 PM; Corpus Christi Parish, 300 N. Tanque
Verde Loop Road; contact Alex Torres: 722-3582;
WWW.Cruiseaz.com).
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Deacon Niyibizi Shukurani
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Henrry Cienfuegos, 0.Carm.

Carmelite Intern — Ext 207
hcienfuegos@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of'U

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espanriol),

7:00 PM (Bilingual)

1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3 Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday,

Friday and Saturday

5:00 PM Monday, Thursday

and Friday
6:30 PM Thursday (Esparfiol)
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
1¢" Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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